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WEAR TALKS TO THE ARTISTIC DIRECTOR OF VICTORINOX AND LONDON DESIGNER ABOUT HERITAGE, ETHICS AND CREATIVE INSPIRATION.
ビクトリノックスのアーティスティックディレクターであり、ロンドンを拠点にするデザイナー、クリストファー・レイバーンに、伝統、倫理観、創造的なインスピレーションについて話をきいた。

It’s coming up to your three-year anniversary as Artistic Director of Victorinox, what changes have you implemented in that time? 
ビクトリノックスのアーティスティックディレクターに就任してから、3年目を迎えようとしています。これまで、どのような変化を導いてきましたか？

My three years with Victorinox have gone by so fast. In that time I’d like to think that I have added a consistency to the brand through the apparel collections; also ones that have gone from strength to strength.  This AW 15 sees our first Limited Edition collection: a four-piece outerwear assortment that has introduced hand stitched leather for the first time.  Manufactured in Europe, this is a strong achievement for the brand.
ビクトリノックスで過ごしたこの3年間は、あっという間に過ぎたという感じです。リリースごとに存在感を増していくアパレルコレクションを通じて、ブランドに一貫性を持たせる仕事ができたと言えます。2015年秋冬は、ブランド初の限定コレクションを発表します。4点のアウターウェアの品揃えで、初めて手縫いレザーを採用しています。ヨーロッパで製造されたこのコレクションは、ブランドが誇る成果だと思います。

You’ve been working with Victorinox since 2011, how did that relationship develop?  
2011年以来、ビクトリノックスで仕事をされてきました。ブランドとの関係はどのように発展しましたか？

Working with Victorinox has been a natural and rewarding experience for me.  What began as a capsule collection has evolved into a collaborative partnership that has allowed me to become more involved throughout the whole design process for apparel but also broaden my role to work closer with the other Victorinox divisions. 
ビクトリノックスとの仕事は、自然な流れであり、やりがいのある経験でした。きっかけとなったカプセルコレクションが、共同的なパートナーシップへと発展したことで、アパレルのデザイン工程全体に深く関わる機会が与えられました。このことは、ビクトリノックスの他の部門とも密接に仕事ができるように、自分の役割の幅を広げてくれました。

Can you talk us through the SS 2016 collection?
2016年春夏コレクションについてお話しいただけますか？

The design inspiration derives from the concept of the RANGER: an embodiment of adventure and adaptability. The collection focuses around the constant duality of navigating both the urban rush and the rural excursions to give a high level of versatility as well as wearability. 
RANGER（警備隊員）のコンセプトから、デザインのインスピレーションを引き出しました。レンジャーは冒険と適応能力を具現化したような存在です。コレクションは、極めて汎用性が高く着やすい内容で、多忙な都会生活と田舎への小旅行の両方で活躍する、一貫した耐久性に焦点を当てています。　

You’re known for your ethical awareness, as is Victorinox. Is this a starting point for you when it comes to design?
ビクトリノックスもそうですが、あなたは倫理的な意識が高いことで知られています。これは、デザインをする際の出発点になりますか？


When I first started to work with Victorinox and I went to the knife factory in Ibach, Switzerland, I was really impressed by the ethical approach Victorinox had to its products and this really resonated with my own beliefs. We’re constantly looking for fabrics, processes and partners who can help improve our sustainable approach. 
ビクトリノックスで仕事を始めたころ、スイス・イーバッハにあるナイフ工場に出向きました。そこでビクトリノックスの倫理的な製造アプローチに非常に感動したと同時に、私自身の信念に共鳴したのです。私たちは常に、ブランドの持続可能なアプローチを向上する手助けになる、生地やプロセス、パートナーを探しています。

Victorinox has a rich heritage and archive – that must be a brilliant source of inspiration? 
ビクトリノックスは、古い伝統と豊かなアーカイブを持っています。これらは、素晴らしいインスピレーション源なのではないでしょうか？

Undoubtedly, and it’s something that I still look to today.  Whether it is up-cycling Swiss Military blankets into Raeburn bags or looking to prints for future seasons.  
それは明らかに、私が今も関心を向けていることです。スイス軍のブランケットをレイバーンのバッグにアップサイクルする時も、次シーズンのプリント柄を探している時もです。

What do you think you have brought to the table at Victorinox and what have you gained from the experience in return?
ビクトリノックスに、ご自分は何をもたらしたと思われますか？また、それと引き換えに、経験から何を得ましたか？

I’d like to think that there’s a lot that I’ve brought from my own business to Victorinox; the hard lessons of a start-up company can be very useful! Above everything I’ve tried to bring more soul to the work that we’re doing with the Apparel Division – more depth, quality and stories to our products. In terms of my learning in return; it’s been really fruitful getting to know a truly global company. 
ビクトリノックスには、自分自身のビジネスから非常に多くのものを持ち込んだと思います。スタートアップ企業のハードなレッスンは、とても利用価値が高いのです！ 何よりも、アパレル部門での仕事には魂を込めてきました。奥深く、クオリティーを備えたストーリーを、製品に付加していく。その代わりに学んだことは、真にグローバルな企業を知ったこと。非常に感謝しています。

You continue to work on your own label as well – what is the focus there? 
[bookmark: _GoBack]ご自分のブランドも継続して展開されています。そこで焦点を当てていることは何ですか？

I’m excited about how our “Remade” concept could develop and how this could translate into other areas like product design, furniture or even architecture. 
“Remade”のコンセプトをどう発展していけるか、そしてこのコンセプトを、プロダクトデザインや家具、さらには建築といった他分野へどう変換していくことができるか。考えるだけで心が弾みます。

You were the first designer to receive NEWGEN sponsorship at London Fashion Week for both men’s and women’s collections in the same season. Do you think London is a particularly good city for young designers?
メンズ／ウィメンズコレクションの両方で同シーズンに、ロンドンファッションウィークのNEWGENスポンサーを獲得した初のデザイナーになりました。ロンドンは、特に若いデザイナーにとって良い都市だと思いますか？

Absolutely – London has long been known as a centre of creativity and there are a lot of support networks like the British Fashion Council and Centre for Fashion Enterprise, which really help to support designers and ultimately channel that creativity and help to bring a commercial edge in order to grow businesses. 
まったくその通りです。ロンドンは長らくクリエイティブの中心とみなされてきました。英国ファッション協議会やセンター・フォー・ファッション・エンタープライズのような支援ネットワークも多く存在します。これは、デザイナー、そして究極的にはチャネルを支えるだけでなく、ビジネスを成長させるための商業的なエッジをもたらす助けとなります。
